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Έ ν τφ  Έ ξωτερχκφ δέ παρ ’ άπαόχ τοχς κ .κ . 
άντχπροόώποχς ι\μών.

Σώματα πλήρη παρελθόντων ετών εύρίσχονται παρ’ ήμΓν 
χαί παρ’ άπασι τοΐς χ.χ. άντιπροσώποις ήμών.

Τα πεμΉρενα ήμΐν χειρο- 
■ γριφα δημοσιευόμενα ή μη όίν 
ί έπιστρέφοντχι. — ’Ανυπόγραφα 
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ί δεχτά.-Πασα άγγελία άφορώσα 
I εις τΐας Κυρία; γίνεται δεχτή.

Αί μεταβάλλουσαι διεύθυν- 
| σιν όφείλουσι ν’ άποστέλλωσι 
) γραμματόσημον 50 λεπτών 
ΐ πρός ίχτύπωσιν νέας ταινίας.
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“  ~ΤΑΜΑΖΥΠΑ
ΣΤ '.

Λοιπόν ό μέγας διώκτης του γάμου, ό κχί κυ-
ριώτατος τών διαζυγίων ύπο κινητής, 6 χείριστο; έχθρός της 
άγάπης καί της άρμονίχς της οικογενειακής ζωης είναι ε
κείνος, δ όποιος έταξε τον φόβον, φρουρόν του γάμου και 
καταλυτήν τής άνθρωπίνης άξιοπρεπείας τής γυναικός.  ̂

α 'Β  ϋ  γυ νή  νά  ψοβήται τό ν  Ά νδραν. Ά λλ  είναι η αν- 
τίφασις τής ώραίας φράσεως,οοααί ίσ ο ν τα ι οί δύω ε ίς  σάρκα 
μ ία ν » ,  ή όποία ποιητικώτατκ καθορίζει την ουσίαν και 
τήν έννοιαν καί τήν δύναμιν τής ένότητος καί .τήν μετου- 
σίωσιν κ α ί  μετεμψύχωσιν του άνδρός καί τής γυναικος δια 
τής άγάπης’. Κ αι εσοντα ι οί δύω εις  σάρχα μ ια ν . Πως η 
σά'ξ αυτή χωρίς να διχαοθή καί νά διαιρεθη καί να παυ - 
ση'νά είναι μία] ήμπορεΐ νά φοβήτκι έαυτήν; Πώς ί ,τ ι  *- 
φωμοιώθη καί αύτουσιώθη ήμπορεΐ νά χωρισθή διά νά τεθγ, 
είς τό μέσον έν άπό τά πλέον μισητά καί άπαίσια πράγ
ματα ό φόβος’, Πώς νά φοβήται κανείς τον ίδιον εαυτόν-του, 
νωρίς νά τόν θέττ) είς μοίραν τυράννου καί τυράννου σκλη 
ροΟ,νέγωΐστοΟ, τυράννου, ό όποιος έχει είς τήν διάθεσιν του 
παν β,τι έμπνέει τόν φόβον καί δημιουργεί τήν τατεινωσιν

καί τόν έξευτελισμόν.
Ά λ λ ’ άραγε διότι ό θεσμοθέτης του γάμου εκαμε την

παραφροσύνην αύτήν νά καταστρέψ·/ι μέ δύω λε;εις μωράς 
όλην τήν αρμονίαν τής εγγάμου ζωής, οί άνύρες όλοι κα-

ώρθωσαν νά γίνουν φοβεροί, καί οί φύσει καλοί και πράοι 
καί εύγενεΐς κατώρθωσαν νά μετχβληθοΟν εις τέρατα σκλ/1- 
ρότητος καί νά τυραννοϋν σήμερον ό,τι έλάτρευσαν καί ή · 

γάπησαν χθές;
Βεβαίως οχι. Βεβαίως κανείς ίερεύς καί κανείς νομοθέτης 

καί κανείς ορισμός τεχνικός καί κανεν κατχσκευασμα λε,εων 
καί φράσεων δεν ήμπορεΐ νά μεταβάλν) εντελώς την φυσιν 
καί τά αισθήματα του ανθρώπου, όταν αυτα έχουν διυλι- 
σθγ καί έξαγνισθή άπό μίαν άνατροφήν ώραιαν και οταν 
άρχαί τιμιότητος καί άληθείας καί δικαιοσύνης ερριζοβολη- 
σαν εις τήν ψυχήν άπό τής μικράς του άνθρωπου ηλικίας.

Άλλά συμβαίνει καί είς τήν περίστασιν αύτην άκόμη, 
ήτις δυστυχώς άποτελεΐ τήν έξαίρεσιν και οχι τον κανόνα, 
ή ευτυχία νά μένη έν ώραΐον ό'νειρον διά τον γάμον, αλλ  ̂
δνειρον κατά τά εννέα δέκατα άπραγματοποιητον. Διότι αι 
γυναίκες, αί όποΐαι άνατρέφονται καί εκπαιδεύονται και 
μορφώνονται, ώς όντα προωρισμενα νά εξαρτώνται πάντοτε 
άπό άλλους, σήμερον άπό τού; γονείς καί αύριον από τόν 
σύζυγον, αί γυναίκες, τάς όποιας ό νόαος θεωρεί και οταν 
άκόμη φθάσουν εςς βαθύ γήρες άνηλικας, αι γυναίκες τας 
όποιας ό ίίιος νόμος αφομοιώνει προς ολους τους απηγορευ- 
μένους καί ηλιθίους καί ήμιπαραφρονας, αι γυναίκες αυται 
νά μήν είναι προετοιμασμεναι πάντοτε αρκετα όια να αν- 
ταποκριθοϋν είς έν ιδεώδες, τό όποιον οι εκλεκτοί μεταζυ 
τών άνδρών έχουν ονειροπολήσει διά την σύντροφον τής 
ζωής των. ’Επειδή μάλιστα οί γαμοι τών επίλεκτων και 
τών μάλλον προνομοιούχων συνάπτονται κατα τα εννεα όε- 
κατα παρά τρίτων, ενδιαφερομένων δια την υλικήν μάλλον 
ευημερίαν παρά διά τήν ηθικήν ευτυχίαν τών νυμφευομέ- 
νων, σπανιως συμβαίνει νά συναντούν ουτοι και αρχας και 
μόρφωσιν καί αισθήματα άνταποκρινόμενχ εις τα ιόικα των.

Καί τότε συμβαίνει άκριβώς τό εναντίον. Τότε αί γυναΐ-
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κες γίνονται τύραννοι καί οι ανδρες θύματα. Και η τυραν 
νία των μέχρι χθες δούλων χαί σήμερον άπελευθέρων είναι 
πολλάχις η χειρότερα καί ή σκληροτέρα όλων. Διότι ε̂ ίς τον 
δεσποτισμόν τούτων προστίθεται δλη ή κακία, καί όλος ό 
φθόνος χαί δλαι αί μικροπονηρίαι, τάς οποίας οί μακροί 
αιώνες τής δουλείας έσυσσώρευσαν εις την γυναιχείαν ψυ 
χήν. Αί αιμοχαρείς αύτοκράτειραι χαί πατρικίαι τοϋ Βυ
ζαντίου, ούτε τόσον ραδιούργοι θά ήσαν, ούτε τόσον αιμα
τηρών δραμάτων ήρωίδες χαί πρωτεργάτριαι θά έγίνοντο 
ούτε τόσον έ'χδοτον εις άσελγή ζωήν,έάν γενεαι ολαι δεν εί
χαν έργασθή εις το νά μεταβάλλουν τάς προγόνους των 
άπό πλασμάτων καλών καί άκάκων τοϋ Θεοϋ εις όργανα 
ηδονης χαί φερέπονα θηριώδους σχληροτητος χαι τυραν
νίας. Ά λ λ ’ ούτε αί Ρωμαΐαι δέσποιναι, αί όποΐαι δια να 
μη μετακινηθούν άπό την θέσιν των, έβυθιζαν εις τα στηθη 
τών δούλων χαί τών θαλαμηπόλων τάς βελόνας της έργα- 
σίας των, δταν δεν εδρισκαν τάς βελονοθήκας των χαί διεπέ- 
ρων άπδ ά'κρου εις άκρον τά χέρια των μέ τάς̂  ^πορπας της 
κεφαλής των, δταν κακά τάς έκτένιζαν, καί έξώρυσσαν μά
τια καί άπέχοπταν γλώσσας καί αυτιά χαί έξερριζωναν δόν
τια απλώς δι’ ιδιοτροπίαν μιας στιγμής ή διά θυμόν ολί
γων δευτερολέπτων, βεβαίως ούτε αύταί θά ήσ αν τόσον 
θηριωδώς τυραννικαί, εάν ή πρός τάς προγόνους των σκλη- 
ρότης καί θηριωδία δεν τάς είχε διδάξει, δτι διά νά άρχγ 
τις ανάγκη νά βκσκνίζϊ] καί νά τυραννή. Καί σήμερον άκό- 
μη δέν θά εΓχομεν μητέρας σκληράς,— έστω καί ολίγας—· 
αί όποΐαι νά βασανίζουν χωρίς οίκτον καί χωρίς εύσπ>αγ- 
χνίαν τά ίδιά των παιδιά καί διά τάς άθωοτέρας παρεκ- 
τροπάς των, εάν πιέσεις καί βάσανοι αιώνων δέν έσκλήρυ- 
ναν καί άπεθηρίωναν τά αισθήματα καί τούτων, τά πλέον 
στοργικά καί τρυφερά. Καί ό νομοθετης δεν θα εύρισκετο 
εις την άνάγκην, εις τάς ξένας νομοθεσίας τουλάχιστον, 
δπου τόσα λαμβάνονται προστατευτικά μέτρα διά την παι
δικήν ηλικίαν —νά όρίσνι ποινάς καί άπαγορευτικάς δια
τάξεις διά τάς σκληράς και άπανθρώπους μητέρας, ιίς την 
θηριωδίαν τών οποίων οφείλονται τοσαι ακρωτηριάσεις και 
παραμορφώσεις καί τόσοι θανατοι ακόμη δυστυχών και
άνηϋίκαν μιαρών παιδιών', ^

Φυσικά πλησίον τοιούτων γυναικών η ζωη τοϋ χνδρος 
είναι κόλασις, καί βεβαίως οί κολασμένοι αύτοί, οί όποιοι 
κρίνουν τόν γάμον άπό τά άποτελέσματα, χωρίς νά άνα- 
ζητουν τάς αιτίας, δέν έχουν κανένα λόγον νά είναι ενθου
σιασμένοι άπό τόν θεσμόν αυτόν.

ΑΝΕΜϋΗΕΣ ΣΤΟΝ ΑΝΕΜΟ
1

Γ α λ ή ν η ,  π ο ΰ  τ ’  α θ ό λ ω τα  νερά r t v  κ α θ ρ ε φ τ ίζ ο υ ν  

Τ οϋ μ ό λ ο ν  τ η  φ τ ω χ ή  ζω ή  σε μ α γ ικ ό  χ ρ ο ν σ τ α λ λ ι ,
Κ α ϊ χ ά π ο ν  ή α ΐίρα  α ν  σε ζ ν π ν ΰ ,  γ ια . μ ια  σ τ ιγ μ ο ν λ α  α ν θ ίζ ο υ ν  

Τ ’ ά ϋ λ α  κ ρ ιν ά κ ια  το ϋ άφροχΙ σ τ ’ ά μ μ ο υ δ ια σ τό  ά χ ρ ο γ ια λ ι ,

“Ω I νά ζερ ες  π ω ς  Λ αχ τα ρ ώ  το χ ν μ α ,  π ο υ  ώς χ ’  ο ί γ λ ά ρ ο ι 
Τό τρ έμ ο υ ν , χ α ϊ τ ρ υ π ώ ν ο υ ν ε  σ το ΰ  β ρ άχ ο υ τ ή ν  χ ο υ φ ά λ α ,

Τό σ ύ ν ν ε φ ο , σ α ν  ά λο γο  π ο υ  σ π ά ε ι τό χ α λ ι ν ά ρ ι
Κ αϊ σέρνει τ ’ ά γρ ιο  φ άντασμα  τής τ ρ ικ υ μ ία ς  χ α θ ά λ λ α .. .

2

Τότε ποχό σ ’  ε ιδ α  ν ά ρ χ ε σ α ι μ έ  τ ’ ά γ ια  χ ε λ ιδ ό ν ια ,

Τ ότε χ α ϊ μ ό λ ις  έ ν ιω σ α  γ ια  π ο ια  χ α ρ ά  μ ιλ ο ύ σ α ν  

Μέσα α τά  φ ύ λ λ α  τά  π ο υ λ ιά ,  τά  π ν ε ύ μ α τ α  σ τα  χ λ ώ ν ια ,

Κ ’ ο ί π ε τα λ ο ύ δ ε ς  ποχ! ατό  φ ω ς  ν ε ιο γ έ ν ν η τ ε ς  ξ υ π ν ο ύ σ α ν .

Τό μ ο ν ο π ά τ ι έό ιά β α ιν ε ς , χ ’ ΐ ίχ ε ς  μ ια  λ ά μ ψ ι  τάση  

Μ ια  τ έ τ ο ια ν  ά ν θ ιν η  ο μ ο ρ φ ιά  στο  ν ο τ ισ μ έ νο  χ ώ  μ α ,

Πο'ύ δ ίχ ω ς  ά λ λ ο  ή ’Ά ν ο ιζ η  θά  σ ’ ε ιχ ε ν  ά ν τ α μ ώ σ η  

Κ αι χ ά τ ω  ά π ’  τ ή ς  α μ υ γ δ α λ ιέ ς  σ ’ ¿ φ ίλ η σ ε  στό  σ τό μ α

3

T í  xt’ α ν  χ ιο ν ί ζ η  ;  εσ ύ , φ τ ω χ ή  κ α ρ δ ιά , τό  φ ω ς  θ υ μ ή σ ο υ ,  

θ υ μ ή σ ο υ  τ ω ν  π α ρ α μ υ θ ιώ ν  τ ’ α γ γ ε λ ικ ά  τ ά  χ ρ ό ν ια ,

*Ας ά ν ο ιχ τ ή  ό Π αράδεισος ζ α ν ά  στχ)ν π ρ ο σ ευχ ή  σου,
Κ αί τό τε  α ς  π έ φ τ ο υ ν  σ τό  β ο υνό , σ τή  σ τέγ η  ά ς  π έ φ τ ο υ ν  χ ιο ν ι ά .

’ Ε σύ θά  λ έ ς  σ τό ν  ουρανό  ψ η λ ά  π ώ ς  ζ ε φ ν λ λ ίζ ο υ ν  

Φ ο ύλ ια , κ ρ ιν ά κ ια ,  γ ια σ ε μ ιά ,  χ ά π ο ια  τρ ε λ λ ά  α γ γ ε λ ο ύ δ ια ,

Μά π ρ ιν  ν ά  π έσ ο υ ν , ο ί κ α κ έ ς  ο ί σ τ ρ ίγ λ ε ς  τά  ζο ρ χ ίζο υ ν  

Κ’ έ τ σ ι μ α δ σ δ ν  τ ρ ιγ ύ ρ ω  μ α ς  σά χ ιό ν ι α ,  τά  λ ο υ λ ο ύ δ ια .
ά π ό  τ α  Π α ν α Ο ή ν α ι α  Λ Α Μ Π Ρ Ο Σ  Π Ο Ρ Φ Υ Ρ Α Σ

ΑΙ ΑΓΓΑΙΔΕΣ ΚΑΙ Η ΠΡΟΛΗΠΤΙΚΗ ΦΙΑΑΝΘΡίΠΕΙΑ
Β \

Αί έπιτροπαί τών σωματείων αί άσχοληθεΐσαι σπουδαίο- 
τερον εις την διακανόνισιν της εργασίας καί την βελτίωτιν 
της τύχης τοϋ εργάτου όμοθύμως εκφράζονται κατά της 
φρίκτής θέσεως της εγγάμου έν ’Αγγλία έργάτιδος. Τελευ
ταίως μάλιστα παρετηρηθη αισθητή αΰξησίς θανάτων παι
διών, τών όποιων ή άθΛότης της υγείας καί η ευπάθεια ά- 
πεδόθη εις την έξάντλησιν της έν τοΐς έργοστασίοις διηαε- 
οευούσης μητρός.

Ό  αριθμός δέ τούτων έν τή βιομηχανίγ,ό όποιος έν Ά γ -  
γλίοε υπερβαίνει τά δύω εκατομμύρια ήΤύνατο βεβαίως νά 
έπιβληθί) εις τους βιομηχάνους καί νά έπιτευχθή ουτω η 
βελτίωσις της θέσεως της έργαζομένης γυναικός. Δυστυχώς 
ούδέν τοιοΰτο κατωρθώθη καί η διαφορά μεταξύ τής αμοι
βής τοϋ έργάτου χαί τής έργάτιδος είναι άπελπιστικώς ά 
δικος χαί άνισος, περισσότερον παρά εις κάθε άλλην χωράν. 
Αί έργαζόμεναι εις μεταλεΐχ γυναίκες με ημερομίσθιον 5σελ.

και 10  πεν.
ά <δρες » I G σελ. 6 τέν.

» » ανθρακωρυχεία γυναίκες » 8 » 2 »

)) » » άνδρε; 7) 22 » 1 1 7)

)) σιδηροχυτηρια γιναΐκες )) 10 » 4 7)

» )) » άνδρε; 7> 33 » 5 77

» )) τυπογραφεία γυναίκες )) 1 1 » 9 7)

)) » » άνδρες » 33 » 8 7)

)) » υφαντουργεία γυναίκες )) 1 1 7) 6 7)

)) » )) άνδρες )) 23 7) 4 7)

)) )) ύπο^τ,ιχατοπ. γυναίκες )) 12 7) 6 7)

)) » » άνδρες )) 24 7) 3 7)

» » τριχαπτοπ. γυναίκες Σ) 12 7) 8 7)

)) » » ανόρες » 27 7) 3 »

» 7) ριάλλινα γυναίκες » 13 7) 3 7)
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» » » άνδρες » 2 3  » 5 »
» » βαμβακερά γυναίκες » 1 5  » 3 »
» » » ανδρες » 2 2  » 3 »

Έξαίρεσιν άποτελοΰν μόνον αί γυ'αικες ύφάντριαι τοϋ 
L a c a n c h i r e  καί Y o i k ^ h i r e ,  αί όποΐαι διότι είναι μέλη άν · 
δρικών εργατικών συνδέσμων, πληρόνονται κατ άναλογιαν 
πολύ καλλίτερα, χωρίς όμως νά υπερβαίνουν αύται τάς εκα 
τόν χιλιάδας.

Ά λ λ ’ άπελπιστική πολύ περισσότερον είναι ή θεσις τής 
κατ’ οίκον έργαζομένης γυναικός, την όποιαν ύποχρεοϋνται 
νά βοηθοϋν καί τά παιδιά άπό τής πολύ μικρας των ηλι
κίας. Καί υπάρχουν μεταξύ τούτων γυναίκες, αί οποΐαι ως 
έχ τοϋ είδους τής έργασίας των, άσχολοΰνται μόνον ες μή
νας τοϋ έτους, ένω τούς υπολοίπου; εξ μήνας πεινοΰν. Δια 
τοϋτο καί ολοι οί γυναικόφιλοι έξεγείρονται κατά τής φι
λανθρωπίας, ή όποια ιδρύει οίκου; καί άσυλα δια τας με 
τανοούσας μαγδαληνάς, αντί νά διευκολύνγ τάς τίμιας γυ 
ναΐκας εις τρόπον έργασίας δι’ ης νά κερδίζουν εντιμως τόν 
άρτον των.

Δύο μεγάλαι γυναικεΐαι έταιρίαι έχουν έπιληφθή συστη- 
ματικώς τής βελτιώσεως τής τύχης τής γυναικός : «. Η  ε 
θν ική  ενω σ ις  τ ω ν  Γ υ ν α ικ ώ ν » καί τό Β ιομ η χανικό ν Σ υμ - 
6 o v J ic r  τ ώ ν  Γ υ ν α ικ ώ ν , τό όποιον απασχολείται ειδικωτε 
ρον μέ την τε^νίτριαν γυναίκα, τής οποίας επιδιωχει και 
την ηθικήν μόρφωσιν. Τό συμβούλιον τοϋτο ευθυς ως εν εκ 
τών μελών του, φέρει έν ζήτημα άναγόμενον εις την ερ 
γάτιδα, ανατίθεται εις την έπί τούτω ειδικήν επιτροπήν 
ή μελέτη καί ή έξέτασις τοϋ έν λόγφ ζητήματος. Μεταξύ 
άλλων τελευταίως ήσχολήθησαν εις την έπιψηφησιν νομο
θετικών μέτρων, δι’ ών θά περιορισθοϋν αι εργασιμαι ωραι 
τών παιδιών εις τά εργοστάσια καί οι υγιεινοί οροι τής εν 

αύτοΐς διαίτης αυτών.
Σ κ ο π ό ς  δ έ  ε ί δ ι κ ώ τ ε ρ ο ς  τ ο ϋ  σ υ μ β ο υ λ ί ο υ  τ ο υ τ ο υ  ε ί ν α ι  ν α  

κ α τ ο ρ θ ώ σ γ ,  δ π ω ς  ο ί  S p o t  τ ή ς  έ ρ γ α σ ί α ς  ε ν  τ ή  ε κ τ ε λ ε σ ε ι  μ η  

ε κ θ έ τ ο υ ν  ε ι ς  κ ί ν δ υ ν ο ν  τ η ν  ζ ω ή ν  κ α ί  τ η ν  υ γ ε ί α ν  τ ο ϋ  ε ρ γ ά 

τ ο υ .  ’Ε π ε ι δ ή  δ έ  π ο λ λ α ί  έ ρ γ ά τ ι δ ε ς  ά μ α θ ε ΐ ς  α γ ν ο ο ύ ν  ε ν τ ε λ ώ ς  

τ ο ύ ι  ψ η φ ι σ θ έ ν τ α ς  υ π έ ρ  α υ τ ώ ν  π ρ ο σ τ α τ ε υ τ ι κ ο ύ ς  ν ο μ ο ύ ς ,  α ι  

x u p i a t  έ κ τ υ π ό ν ο υ ν  ε ι ς  φ υ λ λ ά δ ι α  μ ε  ε ρ μ η ν ε ί α ς  λ ε π τ ο μ ε ρ ε ί ς  

τ ο ύ ς  ν ό μ ο υ ς  τ ο ύ τ ο υ ς  κ α ί  τ ο ύ ς  δ ι α ν έ μ ο υ ν  δ ω ρ ε ά ν  ε ι ς  π α ν τ α  

έ ρ γ α τ ι κ ό ν  ά ν θ ρ ω π ο ν .  * Η δ η  τ ό  έ ν  λ ο γ φ  Σ υ μ ο ο υ λ ι ο ν  κ α τ ω ρ -  

θ ω σ ε ν  δ π ω ς  ε ι ς  ε ί κ ο σ ι  δ ύ ο  έ ρ γ α τ ι χ ο ύ ς  σ υ ν δ έ σ μ ο υ ς  ά ν δ ρ ώ ν  

λ ά β ο υ ν  μ έ ρ ο ς  χ α ί  γ υ ν α ί κ ε ς ,  ώ ς  κ α τ ω ρ θ ω σ ε  τ η ν  σ υ σ τ α σ ι ν  

ε ί κ ο σ ι ν  έ ν ν έ α  σ υ ν δ έ σ μ ω ν  γ υ ν α ι κ ε ί ω ν .

Μη άρκούμεναι εις τοϋτο αί Αγγλιόες ίδρυσαν βιβλιο- 
θηκας διά τάς έργάτιδας, διωργάνωσαν λεσχας καί λαίκας 
έορτάς καί έθεσαν εις συνάφειαν γυναίκας κάποιας άναπτυ- 
ξεως μέ γυναίκας τοϋ οχλου, αί όποΐαι ώφελοΰνται υπο πά - 
σαν έποψιν έκ τών σχέσεων τούτων.

Αί πρός τούς πτωχούς άσθενεΐς χορηγούμεναι συνδρομαί
κ α τ ’ ο ί κ ο ν ,  γ ί ν ο ν τ α ι  μ ε  τ ρ ο π ο ν  π ο λ υ  π ρ α κ τ ι κ ω τ ε ρ ο ν  ε ν  

Ά γ γ λ ί φ ,  π α ρ ά  ε ι ς  δ λ α  τ ά  μ έ ρ η  τ ο ϋ  κ ό σ μ ο υ .  Τ ό  έ ν  λ ό γ φ  

σ ω μ α τ ε ΐ ο ν  δ ι α ι ρ ε ί  τ ή ν  π ό λ ι ν  ε ι ς  ώ ρ ι σ μ ε ν ο ν  α ρ ι θ μ ό ν  τ μ ή μ α  

τ ω ν ,  ε ι ς  έ κ α σ τ ο ν  τ ώ ν  ό π ο ι ω ν  δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι  ε ι ς  ι α τ ρ ό ς  κ α ι  δ υ ο -  

τ ρ ε ΐ ς  έ ξ  έ π α γ γ έ λ μ α τ ο ς  ν ο σ ο κ ό μ ο ι  γ υ ν α ί κ ε ς  (nursen) μ ι σ θ ο -  

δ ο τ ο ύ μ ε ν α ι .  Α ύ τ α ι  ε ί δ ο π ο ι ο ϋ ν τ α ι  π α ρ ά  τ ο ϋ  τ η λ ε φ ώ ν ο υ  τ ο ϋ

τμήματος παρά τών άσθενών, τών έχόντων άνάγκην τής 
έπισκέψεως των καί έν συνενοήσει μετά τοϋ οικείου ίατροΰ 
μεταβαίνουν εις έκαστον άσθενή και εκτελοϋν την νοσηλευ 
τικήν-ύπηρεσίαν. Δηλαδή, ααθαρίζουν καί άερίζουν τό δω- 
μάτιον, δίδουν οδηγίας εις τήν οικογένειαν δια την διατη 
ρησιν τοϋ πάσχοντος, συμβουλεύουν τ ή ν  κατάλληλον τρο· 
φήν, συνενοοΰνται μετά τών κυριών δια την χορηγησιν γα 
λατος, κρέατος καί οίνου ώς καί ένδυμάτων, σκεπασμάτων

καί απολυμαντικών.  ̂ <
Ή  υπηρεσία αΰτη άπασχολεΐ έκάστην νοσοκόμον άπο 

μιας— δύο ώρας διά κάθε άσθενή, ώστε έκάστη νοσοκόμος 
δέν δύναται νά άναλάβγ περισσοτέρους τών έξ άσθενών διά 
κάθε ημέραν. Καί τοιουτοτρόπως διά τών γυναικών αύτών 
είσχωροΰν εις τάς τρώγλας τών πτωχών στοιχειώδεις κά
πως γνώσεις υγιεινής καί καθαριοτητος. Εις χρονιά ε νο 
σήματα ή νοσοκόμος μέ τόν καιρόν γίνεται φίλη τής οικο
γένειας πολύτιμος καί σύμβουλος άφωσιωμένη καί ή έπι- 
σκεψίς της άναμένεται καθ’ ημέραν μέ άνυπομονησίαν

καί χαράν. ( ;
Ιίλήν τών νοσοκόμων υπάρχουν καί αί ύγεινόμοι επι-

σκέπτριαι, ιατροί αύταί, έντεταλμεναι νά έξετάζβυν, εαν 
οί δροι τής υγιεινής τών πυκνοκατοικουμένων πτωχικών α
σύλων διατηροϋνται καί κατά πόσον. Μετά ταϋτα διαβι
βάζουν τάς σχετικάς έκθέσεις των εις τό γραφεΐον τοϋ σω
ματείου, τό όποιον αμέσως έργάζεται πρός άποσόβησιν κάθε 
κακοΰ. Αί ύγειονόμοι ιατροί είναι έφωδιασμέναι μέ φυλλά
διά, τά όποια φέρουν τίτλον: νομοθετίΜ ΐ όυσκοΜ αι καϊ 
νόμος προστατευτικός δ ιά  τους π τω χ ο ύ ς . Τά φυλλάδιά 
αύτά δίδουν οδηγίας προστασίας τών συμφερόντων και προ
χείρου ύπερασπίσεως τών δικαιωμάτων τών πτωχών.

Καί τοιουτοτρόπως σώζονται πολλοί έκ τών καταχρή
σεων εις άς ή άσυνειδησία τών ισχυρών τούς υποβάλλει

πολύ συχνά.
Ε λ έ ν η  Γ ε ω ρ γ ιά δ ο υ .

ΠΟΤΕ ΕΝΪΙΪΙΦΕΪΟΝΤΟ 01 ΠΡΟΓΟΝΟΙ ΝΙΑΣ
Μεταξύ τών διαφόρων θεών καί θεαινών,αίτινες παρα των 

εθνικών προγόνων μας εύσεβώς έλατρεύοντο, ό έρυθροπωγων 
Donar, ό θεός τών καταιγίδων καί τοϋ κεραυνοΰ, είχεν α- 
ναλάβτ) εν των σπουδαιότερων έργων.

Δεν ίτο  ¡¿όνον ό θεος του πυρος διά τούς Άλλε^ανους, 
άλλάκαί ό κριτής τών δικαίων τοϋ μέν καί τοϋ δέ,ό προσ- 
διορίζων τά βρια, ό εύλογών πάσαν συνθήκην. Καί^ δέν ήτο 
μόνον θεός τών όρίων τών δασών καί πεδιάδων, άλλά και 
τής εστίας τοϋ οίκου καί τής οικογενειακής ευτυχίας. Εις 
τόν θεόν τοϋτον άφιερώθη ή πέμπτη τής εβδομάδας ήμερα, 
έκ τοϋ οποίου καί τό δνομα έλαβε Donnerstag, καί διά τόν 
λόγον τοϋτον, έπομένως, κατά προτίμησιν τήν Πέμπτην 
έτελοΰντο οί αρραβώνες και οι γαμοι.

Τό άρ/αΐον τοϋτο έθνικόν έθιμον παρελήφθη μετά ταϋτα 
καί εις τόν Χριστιανισμόν καί διετηρήθη έπί μακράν χρό
νον, ώστε εϊνε άξιον μελέτης, δπως μάθγι τις ποΐαι πόλεις 
καί έθνη άνέκαθεν έδωκαν εις τήν Πέμπτην αυτήν τήν έ- 

πισημότητα.
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Ή  πόλις Ζυρίχη το 15 3 9  ¿θέσπισε γόμον, οστις ωριζεν 
ήμέραν γάμων και πάσαν ύπόθεσιν άφορώσαν συνοικέσια να 
τελήται καί έξετάζηται Δευτέραν καί Πέμπτην. Εις το 
καντόν Apperyell  δικαστήριον γάμων συνεδριαζεν άπαξ 
του έ'τους, την πρώτην μετά το Πάσχα Πέμπτην. Εις τον 
Βοεμίαν οι γάμοι έτελοΰντο Τρίτην, διήρκουν δε μεχρ1 τής 
Πέμπτης. Ή  ώρισμένη άπόφασις των γάμων του Εκλε- 
κτορος Ίωάννου του Βραιδεμβούργου, μετά της Μαργαρίτας 
θυγατρός του δουκος Γουλιέλμου της Σαξωνιας, έγεινε 
Πέριπτην, καί Πέμπτην έστειλεν ό μνηστήρ τους δεκα άυ · 
του απεσταλμένους ιππείς, όπως φέρωσι την νύμφην επιτη- 
μως. Εις τάς νήσους Όρκάδας ή Πέμπτη της νέας σελή
νής θεωρείται ή άρίστη διά τόν γάμον ήμερα.

"Εν διήγημα των βθ[ε'ων κρατών άναφερει, πως η μη· 
τηρ συμβουλεύει τόν υιόν νά ΰπάγγ εις την άκτην τής θα
λάσσης Πέμπτην, μετά την δύσιν του ήλιου, όπου ήθελεν 
εΰρει την ώραιοτέραν τής γής κο'ρην, γνωρίζει δε εις αυτόν 
καί τόν τρόπον διά του οποίου ήθελε την κατορθώσει ν 
άποβάλγ τόν κύκνειον χιτώνα. Εκεί πράγματι επιτυγχά
νει καί την κερδίζει, άλλα την χάνεt μετά επτα ετη, 
Πέμπτην πάλιν. Εις τό Holstein οί γαμοι ετελοΰντο Πέμ
πτην, διηρκουν δέ μέχρι τής Κυριακής' τό αύτο εθιμον είχε 
και η Ι^σση.

Εις εν δηυιώδες Β-ετανικδν <%Gy.oc φαίνεται */) ττερι Πέμ
πτης ιδέα, έκ τν;ς άπαντΥ,σεως, ,τγ)ν οποίαν δίδει Υ) κορτ) 
εις κάποιον, οστις προσπαθεί νά την εξαπάτηση) διά λόγων 
ΐνα παραδεχθή την αιτησίν του διά γάμον:

Την Πέμπτην νυμφεύομαι έγω,
Σύ καί ή ποότασίς σου έ'ρχονται αργά.

Οί γάμοι τοΰ κόμητος Hans Georg von Hobenbol 
lern, τούς οποίους ό FiifChlin ψάλλει εϊς τά ποιήματά 
τευ τό 15 9 8 ,  καί ό Birlinger τά εκδίδει τό 18G0, Κυρια
κήν έένετο ή έπίσημ.ος υποδοχή τής νύμφης, καί ή εορτή 
των γάμων διήρκεσε μέχρι τής Πέμπτης, όπου έόόθη εις 
τούς εύγενεΐς προσκεκλημένους ιπποδρομία καί χορός με- 
τημφιεσμένων, τήν Παρασκευήν δέ ήμέραν τής άναχωρη- 
σεώς των ¿τελείωσαν αί πανηγύρεις. Περί ήμερων γάμου 
τής Θουριγκίας διηγείται ό διηγηματογράφος Bechslein : 
Κυριακήν έσύναζαν καί ¿καθάριζαν τόκεγχρί διά τοΰ οποίου 
κατεσκευάζετο ό ζωμός των συμποσίων τοΰ γάμου, τήν 
Δευτέραν έγίνοντο δλαι αί προετοιμασίαι, την Τρίτην μέ
χρι τής Πέμπτης τά συμπόσια καί αί διασκεδάσεις, τήν 
Παρασκευήν έλάμβανον οί προσκεκλημένοι τόν ζωμόν τής 
άναχωρήσεως καί τούς σάκκους των πλήρεις γλυκισμάτων 
καί έ'φευγαν.

Μόνον ό Σέρβος θεωρεί τήν Πέμπτην ώς αποφράδα διά 
τόν γάμον ήμ.έραν. Ωσαύτως καί χρώματα άφορώντα γ ά 
μον παρ’ αύτοΐς δεν είνε τά ερυθρά, αλλά τά πράσινα καί 
οί γάμοι γίνονται Τρίτην καί Παρασκευήν. Ή  Σλαυϊκή 
αυτή πρόληψις παρεισέδυσε καί εις πολλά μερη τής βορείου 
Γερμανίας, ώς φαίνεται εις τό δημώδες λόγιον : «Ό  προ- 
τείνων γάμον Πέμπτην, έχει βροντάς εις τό συνοικεσιον». 
Καί παραδέχονται επίσης, ότι μόνον ή Τρίτη καί Ιίαρα 
σκευή είνε ευτυχείς διά γάμον ήμέρκι. Εκτός τών μερών

τούτων άπανταχοΰ τής Γερμανίας ή Πέμπτη ήτο ήμερα γά
μου, έξ ου καί τό κοινόν ρητόν '. «Πέμπτης συνοικεσιον. ευ
τυχίας συνοικέσιον.»

Τρίτη καί Πέμπτη εις τό Τυοόλον θεωροΰνται ήμεραι μα
γείας' οί νέοι εξέρχονται τό εσπέρας πρός άναζήτησιν συν
τρόφου' παραδέχονται, ότι αί δύο αΰταί ήμέραι έχουν με- 
γάλην επιρροήν είς τοΰτο. Κολακευτικόν έπίθετον ωραίας 
κόρης εκεί είνε : Πέμπτης τέκνον. Οί Καθολικοί πού καν- 
τον H a r g a n  άμέσως ή εμμέσως Πέμπτην ζητοΰν είς γάμον 
κόρην. Είς τήν Γερμανικήν Ελβετίαν καί τά περιξ τοΰ μ ε
λανός Δρυμοΰ, μέχρι τής σήμερον μία ωραία κόρη ονομάζε
ται : Πέμπτης ωραία. Ό  γλυκύς δημώδης ποιητής Peter 
Hebel δΐ/.τυπο\ει τοΰτο είς ένα στίχον τοΰ άσματος του 
τοΰ έπιγραφομένου : «Hans καί Brenf» τόν όποιον μετα-
φέρομεν ένταΰθα, περαίνουσαι τήν μελέτην μας :

*0, εάν τήν κόρην τής Πέμπτης τήν ώραίαν κερδίσω,
Ώ , τότε ναί· είς τόν Παράδεισον θά ζήσω.

(Κατά τόν Gottfried K essU r)
Μ αοέα  Ι Ι ι ν έ λ λ ηw

ί ο  m s l m o u i o t i
*  *

*
Ά λ λ ’ ενώ αί Άνήναι ¿πανηγύριζαν τό πρώτον βάπτισμα 

τοΰ Έλληνικοΰ στρατοΰ είς τό πΰρ, ώς έλεγαν πομπωδώς 
οί αύτοχειροτόνητοι ρήτορες τών διαφόρων συγκεντρώσεων, 
καί ένω αί περί νικών τών ελληνικών όπλων ειδήσεις ¿κυ
κλοφορούν μετά περισσοτέρας έπιτάσεως καί αί πρώται 
άψιμαχίαι τών σταθμών τών συνόρων έκρίνοντο ώς άποτε · 
λεσμαπκαί μάχαι άπό τούς πολλούς, καί ονόματα ήρώων 
καί νεωτέρων Λεωνιδών έκυκλοφοροΰσαν πολυπληθή, άνα- 
λόγως πάντοτε πρός τάς συμπάθειας έκάστου, τά πολεμικά 
πράγματα είς τήν Θεσσαλίαν κάθε άλλο παρά ευοίωνα έ- 
φαίνοντο, είς όσους είξευρκν νά βλέπουν καί νά έννοοΰν.

Πρώτον, διότι καί είς αριθμόν καί είς ποιόν καί είς πολε
μικήν πείραν καί είς σκληραγωγίας ό έχθρικός στρατός ήτο 
πολύ υπέρτερος τοΰ Έλληνικοΰ. Είς τήν Θεσσαλίαν αί
φνης ό ελληνικός στρατός είς τό σύνολόν του μόλις άνηρχε- 
το είς σαράντα χιλιάδας άνδρας, ένψ ό τουρκικός άνήρχετο 
είς έκατόν ένδεκα χιλιάδας περίπου. Έ π ί κεφαλής δε τοΰ 
στρατοΰ τούτου είχον ταχθή άνδρες γηράσαντες εις τούς 
πολέμους καί κατέχοντες όλα τά στοιχεία τής στρατηγι
κής τέχνης, ένω οί διοικοΰντες τόν ελληνικόν στρατόν διά 
πρώτην φοράν είς τήν ζωήν των εύρίσκοντο είς πεδίον μά
χης, καί πολλοί άπό αυτούς ¿γνώριζαν μέν ίσως ¿πάνω είς 
τόν χάρτην τό έδαφος, τό οποίον είχαν νά υπερασπίσουν, 
άλλ’ αί γνώτεις των περιωρίζοντο άκριβώς έως έδώ.

Αί άψιμαχίαι δΓ αυτό τοΰ Γριτζόβαλι, καί τής Μελούνας 
καί τοΰ Ματιοΰ, μεθ’ δλον τόν ηρωισμόν τοΰ πρώτου ε ι
κοσιτετραώρου τών μαχομένων άνδρών ίφερεν είς μεγάλην 
σύ/χυσιν τ^ύς μεράρχους καί τούς ταξιάρχας, οί οποίοι 
προέβλεταν μίαν λύσιν, όχι βέβαια σύμφωνον μέ τάς έπι- 
θυμιας των.

νΑλλως τε άμέσως άφ’ ής στιγμής διεγράφη τό σχέδιον 
τοΰ πολέμου έν Θεσσαλίγ, ή θέσις τών έλληνικών όπλων
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καί ή πολεμική έιέργεια τής Ελλάδος δεν ¿συμφωνεί διό - ί 
λου μέ τά γραφόμενα καί διακηρυττόμενα είς τού; δρόμους I 
τών ’Αθηνών, περί τής στάσεως τής Ελλάδος απέναντι τοΰ 
έχθροΰ. Ένω ή Ελλάς έπεδίωκε τόν πόλεμον καί ή Ελλάς I 
μετέβκινε νά έλευθερώσγ αδελφούς υποδούλους, εις τήν Θεσ- I 
σαλίαν ή προδιαγράφεισα τοΰ στρατοΰ στάσις ήτο έντελώς I 
παθητική. "Α μυνα  χαί ηά,Λΐγ ά μ υνα , αυτό ήτο τό έμβλημα I 
τοΰ άρχηγείου, αύτό έπανελάμβαναν αί διαταγαί τοΰ Ύ - I 
πουργείου τών Στρατιωτικών, αύτό οί μέραρχοι καί οί I 

ταξίαρχοι είς τούς ύπ’ αυτούς άξιωματικούς, αύτό οί άξιω- I 
ματικοί είς τούς στρατιώτας.

Είχεν ¿ξημερώσει ή Κυριακή, ή ¿παύριον τής ένάρξεως I 
τοΰ πολέμου, καί καθ’ δλας τάς δέκα οκτώ ώρας τής τουρ- I 
κικής έπιθέσεως οί ίδιοι άνδρες έξν,κολούθουν νά μάχωνται I 
είς όλους τούς σταθμούς, άϋπνοι, νηστιαοί, άλλά πάντοτε | 
άρκετά απαθείς καί αρκετά ψύχραιμοι.Διοικούμενοι άπό τούς I 
νεωτέρους αξιωματικούς των οί άνδρες, οί ταγμένοι είς τήν I 
φύλαξιν τών σταθμών, έμάχοντο μονωμένοι, χωρίς νά εί- I 
ξεύρουν πώς είχαν κανονίσει τά τής τύχης των οί ανώτεροι, I 
οί όποιοι έμεναν άκίνητοι είς τάς έδρας των τής Λαρίσσης 1 
καί τοΰ Τυρνάβου. ’Επειδή μάλιστα αί πρώται έχθρικκί I 
έπιθέσεις είχαν άποκρουσθή μέ άρκετήν ευκολίαν, καί χωρ'ς I 
απώλειας άνδρών, τό θάρρος τών άμυνομένων είχε δίπλα - I 
σιασθή καί οί περισσότεροι έστενοχωροΰντο καί έμεμψιμοι- I 
ροΰσαν κατά τών προϊσταμένων, διότι δέν τούς διέτασσαν I 
νά προχωρήσουν είς τό τουρκικόν έδαφος.

Είς άπό τούς άξιωμ.ατικούς τούς διοικοΰντας τόν σταθ- I 
μόν τοΰ Γριτζόβαλι ήτο ό υιός τής κυρίας, ή όποία είχεν I 
άποδεχθή τήν είδησιν τοΰ πολέμου μέ μίαν έκρηξιν άπελ- I 
πισίας είς τό σπίτι τής κ. Δετή.

’ Ισχνός, λεπτός, χλωμός, χαρακτήρες ηπίου, χωρίς νά 
έχνι τίποτε τό έπιβάλλον ού'τε είς τήν στάσιν, ού'τε εις τήν 
φωνήν, ού'τε είς τήν δλην φυσιογνωμίαν, είχεν ¿ν τούτοις 
έλκύσει τήν έμπιστοσύνην όλων τών άνδρών του. Ά πό τής 
πρώτης στιγμής τής έχθρικής έπιθέσεως περιεφέρετο έφιπ
πος είς όλα τά σημεία τής ύπό τήν ίδικήν του φύλαξιν γ ρ α μ 

μής, κχί ένεθάρρυνε τούς άνδρας του, συμβουλεύων νά προ- | 
φυλάσσωνται καί νά μή ριψοκινδυνεύουν χωρ;ς λογον και πρ'ν 
ή παρουσιασθγ άνάγκη.

Τήν προηγουμ.ένην είχε λάβει έπιστολήν άπό την μητέ
ρα του, ή όποία τόν ικέτευε νά προφυλάσσγ τήν υγείαν 
του, καί ¿ν περιπτώσει έκκρήξεως τοΰ πολέμου νά προσπα
θήσει νά μ.ή διακυβεύσν) τήν ζωήν του. Δεν είχε προφθασγ 
νά τελειώσ·/) τήν άνάγνωσιν τοΰ μητρικοΰ γράμματος, την 
στιγμήν καθ’ ήν έρρίφθη τό πρώτον όβούζιον τ.ΰ  έχθροΰ είς 
τήν γραμμήν του. Τά είχε χώσει νευρικός είς τήν τσέπην 
τής στολής του, ένω διέτασσε τάς σάλπιγγας νά σημάνουν 
τήν είς μάχην παράταξιν τών άνδρών του.

Τό πρωί λοιπόν τής έπαύριον Κυριακής κατόπιν μιάς 
ίσχυράς άποκρούσεως τοΰ έχθροΰ, καί φαινομ.ενικής υποχω ■ 
ρήσεως αύτοΰ, ό νέος άξιωματικός ένθυμήθη τό γράμμα τής 
μητρός του καί άπεσύρθη είς την σκηνην του διά να το α- 
ναγνώστ). Ά λ λ ’ έπειδή δέν εΐξευρε τί ήμποροΰσε νά συμβγ 
έν τώ μεταξύ έξηκολούθησε τήν άχάγνωσιν άπό τάς τελευ
ταίας φράσεις τής έπιστολής : Είς το χαρτακι αυτο, παιδί

μου, ποΰ θά εύργ,ς μέσα είς τό γράμμα μου υπάρχει τυλιγ- 
μένον όλίγον βαμβάκι' είναι άγιασμένον καί έχει ένα μικρό 
κομματάκι τίμιον ξΰλον. Ράψε το, άγόρι μου λατρευτό, 
μέσα είς τήν στολήν σου, καί ή δύναμις τοΰ Θεοΰ και ¿κεί
νου ποΰ μάς έσωσεν μέ τόν θάνατόν του, θά σέ διαφυλλαξγ

άπό τό βόλι τοΰ έχθροΰ».
Ό  άξιωματικός έμειδίασεν έν άόρατον μειδίαμα δυσπι

στίας καί συγκεκινημένος έφερε το γραμμα εις τα χείλη 
λη του. Καϋμένη μητέρα ! ¿ψιθύρισε· καί φυσικά ως άνθρω
πος, ό όποιος έστω καί άπό περιέσγειαν ζητεί να άτενισϊ) 
τό άγιασμένον ¿κείνο ξΰλον, τό όποιον τοΰ ύπόσχόνται ότι 
θά τοΰ σώτϊ) τήν ζωήν, ¿ζήτησε μέσα είς τόν τσαλα- 
κωμένον φάκελλον, άλλά όεν ευρε τίποτε. Βεβαίως την 
προηγουμένην ημέραν, καθ’ ήν στιγμήν άνοιγε το γραμμα 
είχε πέσει τό πολύτιμον περιεχόμενον του, χωρ'-ς να τό 
άντιληφθίί. Καί ό προ ¿λίγου δύσπιστος καί ειρωνικός^διά 
τήν μητρικήν δυσιδαιμονίαν καί πίστιν καί πρόληψιν, έγει- 
νεν άμέσως προληπτικός καί έσκέφθη ότι ή άπώλεια του 
τιιχίου ξύλου ήτο κακός οίωνος δι αυτόν.

' ’ Εν -ώ μεταξύ είχε παρουσιασθή είς τήν σκηνήν του ό 
άνθυπολοχαγός τής ύπηρεσίχς. Κύριε Λοχαγέ, οι ανδρες 
είναι κουρασμένοι καί έάν έχομεν νέαν έπίθεσιν θά εξαντ-

ληθοΰν. , ,
Έζήτησα ήδη ένίσχυσιν, φίλε μου, άπηντησεν ο λοχαγις

γλυκύς πάλιν, άλλά πάντοτε δύσθυμος και κατηφης·
Σάς βλέπω στενοχωρημένον, κύριε λοχαγέ, είπε με ύ 

φος κατά τό ήμισυ φιλικόν καί οίκεΐον καί κατα τό ημισ« 
πειθαρχικόν ό άξιωματικός. Έ ν  τουτοις δεν πιστεύω να 
ύπάρχγι έπί τοΰ παρόντος κίνδυνος νά νικηθώμεν, ημείς 
τουλάχιστον Οί άνδρες μας ¿πολέμησαν θαυμασια ο έχθρός 

I άπεκρούσθη μέ σημαντικάς άπωλειας και μεθ ολην την κό- 
πωσιν τών άνδρών μας, τό ηθικόν των είναι ακμαιοτατον.

'Ο νέος άξιωματικός, ό όποιος με τοσον ευοίωνους ελπί
δας ώμίλει περί τοΰ πολέμου ήτο καί ώς χαρακτήρ καί ώς 
έξωτερικόν έντελώς διαφορετικός άπό τόν προϊστάμενόν του. 
'Υψηλός, κατακόκκινος, μέ κατατομήν ώραίαν, μέ ’μάτια 

I τά όποια καί μεθ’ δλην την άγρυπνιαν τής νυκτος ηστρα- 
πτανζφλόγας, κομψός, ζωηρός, εύθυμος έφαίνετο δ'ιατεθει- 

I μένος νά φέρνι τήν ομιλίαν εις τροπον φιλικωτερον και δι 
I αύτό, ένω ήοώτα τόν λοχαγόν διά τήν αιτίαν τής δυσθυ- 
I μίας του, ήτένιζε ταύτοχρόνως μέ πονηριάν τό γράμμα 
I ¿κείνο, τό γραμμένον είς έκλεκτόν χαρτί, τοΰ όποιου ό λε- 
I πτός καί άνώμαλος χαρακτήρ έπρόδιδε τήν γυναικείαν 
I προέλευσιν.

—  Ήλθε ταχυδρόμος', ήρώτησε ταχύς, και εγω δεν ά- 
I νοιξα άκόμη τά χθεσινά μου γράμματα.

—  Ό χι δέν ήλθεν άκόμη, ούτε ταχυδρόμος ούτε άγγε- 
λιοφόρος, σήμερον, άπήντησεν ο αξιωματικός. Αλλα 
καί ¿γώ τήν στιγμήν αύτήν διαβαζω τα χθεσινά μου γρ«μ* 
ματα. Καί άνακτήσας τώρα πλέον τήν προτέρχν του άπά- 
θειαν, έθεσε τό γράμμα είς τον φάκελλον του και ητοιμα- 
ζετο νά τό φυλάξτι είς τήν τσέπην του..

Δέν είχε τελειώσει τήν φράσιν του, όταν σειρά κανονιο
βολισμών έσεισε τό έδαφος- Και οι δυο αξιωματικοί εις το 
άκουσμα αύτό έρρίφθ-σαν έξω, τήν στιγμήν δ’ άκριβώς ¿-
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κείνην [είος οβις επιπτεν έπ'ι τής γραρψ-ής εις πέντε λεπτών 
άπο'στασιν άπο τής σκηνής του άξιωριατικοϋ. Βροχή τότε 
απο συντρίρψατα πυρωμένου σιδήρου έσκορπίσθη μέ φοβε
ρόν κρότον περί τύ σημεΐον, εις τδ όποιον είχεν έκραγή ή 
οβίς καί δύο στρατιώται, καθαρίζοντες τά δτλα των εις ο
λίγων βημάτων άπόστασιν, Ιπεσχν πρηνείς επάνω εις τδ

ΤΟ ΒΕΛΛΟ
Το βελλο πιάνεται εις μίαν άχραν τοϋ καπέλλου και κ^- 

νει ίια  άσχημο τσάκισμα, τδ όποιον εμποδίζει τα ματια. 
Η κυρία άνυπο’μονος τδ τραβα άπ’ ολα τα μέρη κ*ι τέλος 

το ξεμπερδεύει όχι όμως χωρίς νά τδ ξεσχίσγι καί ολίγον. 
Είναι ή τετάρτη φορά όπου αναγκάζεται ή κυρία νά δοκε- 
μασν) να τακτοποίηση τάς πτυχάς του καί τέλος δεν το 
κατορθώνει. Τότε τδ πετά επάνω είς ενα κάθισμα καί περ- 
νει ενα άλλο μεταχειρισμένο τδ όποιον εχει πλέον λάβει τδ 
οχήμ.α καί τά τσακίσματα τά όποια χρειάζονται καί μ’ 
ενα μόνον κίνημα των χεριών τδ βέλο εΕε είς την θε- 
σιν του.

Τά καινούργια βέλλα είνε καλδν ρέ την πρώτην φοράν 
νά δένωνται, άλλως δυνατδν νά δοκιμάστ) μία κυρία πολλάς 
φοράς ναι τέλος ν’ άποτύχη.

Τδ βέλλο ρέ τά μεγάλα στίγρατα είνε πολύ τνς μόδας 
αύτδν τδν χειμώνα καί είνε πολύ ύπερήφανον. Φοριέται 
κατά προτίμησιν είς τάς επισκέψεις, είς τδ θέατρον, είς τάς 
έκθεσεις, είς τάς ημερίδας.

Τδ κοντδ βέλλο είνε οικονομικό. Δεν είνε συνήθως παρά 
τδ ημισυ τοϋ βέλλου, τοϋ οποίου τδ άλλο ήμισυ εμεινε άπδ 
οικονομίαν μέσα είς τδ σερτάρι, καί τδ όποιον θά χρησιμο
ποιηθεί όταν τδ πρώτον ξεσχισθη. Είνε ως εί'πομεν τδ η- 
μισυ τοϋ βέλλου καί δι’ αύτδ φθάνει είς τδ μέσον τοϋ προ
σώπου, χωρίς νά γνωρίζωμεν ακόμη διατί σκεπάζει τδ άνω 
μέρος τοϋ προσώπου καί όχι τδ κάτω. Ή  μύτη τοϋ χρησι
μεύει ώς σταθμός, χωρίς αυτήν δεν θά ήξευρε ποϋ νά στα- 
θη. Άφίνει ελεύθερο τδ στόμα, ώστε νά είμποργί κανείς νά 
φάγγι καί ένφ περιπατεΐ.

Τδ κοντδ βέλλο, είνε βέλλο μισδ, τδ όποιον ζητεί πάν 
τοτε τδ άλλο μισό του.

Τά βέλλα κρινολίνα είνε πλατειά καί σχήματος παρα
δόξου. Τά έφοροΰσαν αί νόναι μας διά νά πηγαίνου αρμο
νικά μέ τά κρινολίνα τους. Τά έπερνοΰσαν είς τδ άκρον μέ 
ενα σύρμα Σήμερον τά βέλλα κρινολίνα είνε ασυνήθιστα τά 
φοροϋν μερικαί Παρισιναί, άλλ’ είς εκτάκτους περιστάσεις. 
Μεταξύ τών άλλων έχουν σχήμα φανταστικδν καί δι’ αύτδ 
είνε ωραία, ιδίως έχουν πολλην χάριν αί δύο άκραι αί ό- 
ποΐαι κρέμονται πίσω.

Τδ πυκνδ βέλλο μέ τά διάφορα κεντημένα σχήματα 
χρησιμεύει διά νά προφυλάττη] τδ πρόσωπον άπδ τδν ήλιο, 
τδν άέρα καί τήν σκόνην καί άπδ τά άδιάκριτα βλέμματα, 
διότι κρύπτει τόσο καλά τδ πρόσωπον, ώστε δέν διακρίνε- 
ται τίποτε άλλο άπδ μιά μικρά καμπούρα είς την θέσιν 
της μύτης, δύο τρύπες σκοτεινές τά μάτια καί μία γραμμή 
κόκκινη τά χείλη. Καί πολλάκις μένομεν έκπληκτοι πώς 
δέν άνεγνώρίσαμεν γνωστότατον πρόσωπον.

Επίσης τδ βέλλο τδ αύτοκίνητον είνε πολύ χρήσιμον 
διότι προφυλάττει τδ στόμα καί τά μάτια άπδ την σκό
νην καί τδν καπνό, είνε προσδιωρισμένον διά την χρησιν αυ
τήν καί μόνον καί δι’ αύτδ πωλείται καί ιδιαιτέρως.

  — 8080008—  ------------

ΠΩΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΠΟΙΩΜΕΘΑ ΤΑ Φ ΐΤ Α
"Αλλοι σαπίζουν τά φυτά τους άπδ τδ πολύ νερο καί 

άλλοι τά καίουν ρίπτοντες* είς αυτά κοπριά άχώνευτη,ήτ α- 
φινουν εκτεθειμένα είς τδ ψϋχος ή είς την ζέστην χωρίς να 
λαμβάνουν ύπ’ όψιν ότι διά κάθε φυτδν πρεπει νά λαμβα- 
νωνται αί πρέπουσαι προφυλάξεις.

Καί πρώτον, δέν υπάρχουν φυτά, τά όποια νά ζοΰν μόνον 
εντός τών οικιών ύπάρχουν τινά τά όποια δύνανται να ζη- 
σουν επί τινα καιρόν έντδς δωματίου, άλλά καί αυτά πρε- 
πει δ ι’ ολίγον χρονικόν διάστημα νά τ ’ άφίνωμεν ν ανα
πνέουν καθαρόν άέρα. Τδ φως, ό αέρας, η ζέστη, το νερο 
καί τά διάφορα λιπάσματα είνε τά κύρια στοιχεία τής ζωής 
τών φυτών.

Τδ φώς είνε άναγκαιον δι’ όλα τά φυτά, είς τινα καθώς 
είς τούς φοίνικας, τά μπελαργόνια τδ πολύ φώς, είς άλλα 
καθώς είς τις μπεγκόνιες καί τά πτεροειδη χρειάζεται όλι- 
γώτερον φώς.

Ά λλ ’ εάν εχετε έ'να πελαργόνι πολύ καιρόν μεσα είς 
μίαν αίθουσαν κλειστήν δέν πρέπει άποτόμως νά τδ βγάλετε 
είς τδ πολύ φώς ή είς τδν ηλιο, διότι ή βιαία αύτη αλ
λαγή θά ξεχρωματίστρ τά φύλλα του, καί ακόμη έάν έ'χετε 
ένα φυ*δν πλησίον παραθύρου, πρέπει νά φροντίζετε νά τδ 
γυρίζετε διαδοχικώς άπ’ ολα τά μέρη είς τδ φώς.

Τά φυτά είνε καθώς καί οί άνθρωποι* άναπνέουν καί φο- 
βοΰνται τά ρεύματα. Τά φύλλα είνε τά άναπνευστικά ό'ρ- 
γανα τών φυτών, δι’ αύτδ πρέπει νά πλύνωνται συχνά μ ’ 
ένα μαλακλ σφουγγαράκι. ’Επίσης καί αί ρίζαι έχουν άνάγ- 
κην ν’ άναπνέουν, δ ι’ αύτδ πρέπει νά μεταχειριζόμεθα γλά
στρες μέ πόρους, χωρίς νά είνε χρωματισμέναι ούτε βερνι- 
κωμέναι.

Ή  θερμότης ή άρμόζουσα είς κάθε φυτδν είνε άνάλογος 
μ.έ τδ είδος* μερικά είδη ώς αί καμέλιαι, καίτά άκανθοειδή 
περνοΰν χωρίς μεγάλην θερμότητα, άλλα ώς αί δράκεναι 
καί όλα τής αυτής οικογένειας έχουν άνάγκην άπδ τεχνί
την θερμότητα.

Βεβαίως δλαι γνωρίζομεν οτι τά φυτά έχουν άνάγκην πο
τίσματος, ιδού όμως ένα πρόχειρον μέσον διά νά ίδωμεν άν 
ένα φυτδν έχει άνάγκην ή όχι* κτυποΰμεν ελαφρά απ ’ έξω 
την γλάστρα καί άν μέν κάμγ) ήχον όξύν σάν νά είνε κενή 
τότε βεβαίως θέλει πότισμα, άν τουναντίον άκούωμεν ήχον 
μαλακόν τότε θά πήδτι υπάρχει υγρασία καί δέν έχει άνάγ
κην νέου ποτίσματος. Διά τδ πότισμα είνε καλδν τδ νερό 
νά έχΥ) μετρίαν θερμοκρασίαν, τδ πολύ ψυχρόν εμποδίζει 
την βλάστησιν.

Κατά την άνοιξιν καί τδ θέρος τά φυτά έχουν άνάγκην 
συχνοϋ ποτίσματος, κατά τδν χειμώνα τουναντίον, διότι 
τότε φαίνονται ώς νά κοιμώνται ληθαργικδν ύπνον. Πρέπει 
πάντοτε νά ποτίζωμεν, άλλ’ οχι πολύ συχνά.

Διά τά φυτά τά όποια ζοΰν μέσα είς τά σπητια τά καλ
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λίτερα λιπάσματα είνε τά μεταλλοειδή, διότι διαλύονται 
ταχύτερον. Δέν πρέπει νά λιπαινωμεν τα φυτά παρα κατα 
την εποχήν της βλαστήσεως.

Ποία είνε τά φυτά τά όποια ευκόλως άναπτυσσονται μεσα 

είς τάς οικίας; ^
Φυτά τά όποια κάμνουν άνθη : είνε αί μπεγγοναι, αι

όποιαι στολίζουν τόσον ωραία* είνε φυτδν καλοκαιρινόν,με
ρικά είδη χρυσανθέμου, αί φούξιαι, ά>λά τδν χειμώνα τα 
φύλλα των πείπτουν, αί μαρδέναι, τάς όποιας θεωροΰν ώς 
φυτά μόνον της σέρας καί αί όποιαι δμως ζοϋν, ώς καί αι

Ε Π Ι Φ Υ Λ Α Ι Σ

ΤΟ Κ Α Σ Κ Ε Τ Ο
'Όταν ανήγγειλαν τόν γάμο τους, οί συγγενείς έλεγαν : · >
— Τί θέλετε ! αγαπιόντουσαν τόσο ! δεν μ,ποροΰσε κάνεις ν αντι-

5 τ α ® Τ ί*  ,  ,  .  ,  Γ ~  *  ΝΟί φίλοι κουνούσαν τά κεφάλι για τήν απερισκεψία που έκαναν να 
ένωθοϋν δυά τόσο αδύνατες υπάρξεις.

Μονάχα ένα θαϋμα τους κρατούσε στή ζωή. Αυτή τόσο ώχρα ωστε 
τά καστανά μαλλιά της, φαίνουνταν κατάμαυρα.

’Εκείνος ένωνε στό άτομό του δλες τις φυσικές κούρασες τής ευ
γενικής φυλής του, καί δλη τήν λεπτότητα τοϋ πνεύματος.

-Τόσο άϋλοι καί οΐ δύο ήρθαν ά ένας πρός τόν άλλο μέ τα ματία 
ψηλά, μέ άγάπη .τόσο μεγάλη καί αιθέρια, εαν τις λαμψες τοϋ
κεριοΰ ποϋ καίνε ψηλά στην εκκλησία ανάμεσα απάντα λούλουοα.

 ν Αφησε αυτό τόν κόσιχο πρώτος, τό κρεπι αντικαταστησε τα
λεμονάνθια. Αϋτή τήν ήμερα κανείς δέν τήν είδε, ήτανε κάπου λει- 
ποθυμισμένη στό βάθος τοϋ μεγάρου. Οΐ φίλοι έλεγαν για να κρύψουν 
τήν μελαγχολία τους :

—  Τό ήθέλησε ! , , ,
"Οταν ή κηδεία έφυγε άπό τό σπίτι ένα νέο ακούστηκε στη συνο

δεία :
—  Καί ξέρετε τό χειρότερο, είνε εγγυος.
Έ κ  θαύματος ή μητέρα έζησε καί ανάθρεψε τό παιδί της.
Κλεισμένη μονάχη μέ τόν γυιό της, κάθουνταν ώρες ολάκερες κον

τά στό κρεβατάκι του καί τον κύτταζε, με δακρυα στα ματία, ποϋ 
κοιαότανε. Όταν ξυπνοΰσε μέσα στά μάτια του τά οποία κρατούσανε 
ακόμη τά ίχνη τοϋ ονείρου, έβλεπε την εικόνα εκείνου ποϋ εφυγε και 
τής* άφησε τά παιδάκι αύτό ένθύμημα τής μεγάλης αγάπης τους.

Ό  μικρός άργησε νά μιλήση. "Ισως γιά νά μήν πή  ̂ πράγματα 
πολύ λυπηρά, τά όποϊά συλλογίζουνταν, μέ τόση σοβαρότητα μέσα 
στό κρεβατάκι του. "Αργησε νά περπατήση, ή προσπάθεια τόν κού
ραζε.

"Οταν ή μητέρα του τόν ρωτοΰσε :
—  Υποφέρεις ;
Τής απαντούσε μέ γλύκα.
— "Οχι, μαμμά, μονάχα μ’ αρέσει ν’ αναπαύομαι.
Κάθε μέρα τό κακό ’γίνουνταν μεγαλείτερο δέν μπορούσε νά στέ

κεται δρθιο, αίσθάνουνταν πόνους στό αριστερό μέρ̂ ις. Όταν γύριζε 
σπίτι μόλις ποϋ κρατιότανε στά πόδια του, καί τό βράδυ ξυπνοΰσε 
φωνάζοντας.

Καί οί γιατροί ποϋ τό έξέτασαν, κουνούσανε τό κεφάλι δυσαρεστη- 
μένοι* τέλος έπρόφεραν τήν σκληρή αυτή λέξη:

—  Κοξαλγία....
Αύτό έσήμαινε πώς γ,ιά χρόνια, τό παιδί δέν θά περπατούσε, δέν 

θά έτρεχε. Θά ξαπλόνουνταν στό κρεβατάκι του, δπως μιά μούμια 
μέσα στό σαρκοφάγο της. Καί άν ακόμη αλήθευον η ελπίδες πού έ
διναν πώς θά γιατρεύουνταν μ^ά μέρα.

Στό πλάϊ τού μικρού αμαξιού ή μητέρα ακολουθούσε πάντα ντυμένη 
πένθιμα. Έδιάλεγε τούς έρημους δρόμους, άπόφευγε τους δημόσιους 
κήπους, δπου παίζουνε τά παιδιά. Πρό πάντων ήθελε νά μήν βλέπη 
τό ποληαγαπημένο παιδί της, τά παιχνίδια τών άλλων  ̂ στά όποια 
δέν μπορούσε νά λάβη μέρος. Δεν επρεπε να ξερη πως αλλα παιδία 
παίζουν μέ στεφάνια, πώς τρέχουν, πώς πεζουν κυνηγητό.

Καί αύτό πάντα ξαπλωμένο έπειδή τήν άγαποϋσε πολύ τήν άφινε 
νά νομίζη πώς δέν ήξερε αύτά τά παιχνίδια, πώς̂  δέν πιθυμοΰσε  ̂ νά 
παίζη κρυφτό. Λυπότανε πολύ πού δέν μπορούσε νά μήν^φωνάξη δταν 
τό εξέταζε ό γιατρός, ή δταν ένα έξαφνο κίνημα τό έκανε νά πό
νεση.

καμέλιαι μέσα είς δωμάτια, οί ίανθοι τών όποιων ή καλ
λιέργεια είνε πολύ εύκολος, τά μυγκε (muguets) τά πε
λαργόνια, τά όποια πολλκπλασιάζονται πολύ εύκολα, με
ρικά είδη τριανταφυλλιών καί αί τουλίπαι καί ιδίως ή 
τουλίπη Duc de 1  hoi* τάς τουλίπας πρέπει νά τάς έχω- 
μεν πάντοτε είς ύγρόν χώμα. Μέ φυτά κρεμαστά ήμποροϋ- 
μεν νά στολίσωμεν πολύ καλά μίαν οικίαν* τά είδη είνε πο
λυπληθή, τά φυτά αυτά έχουν άνάγκην πολλοΰ φωτός καί 
σχετικής ξηρασίας.

(P au l. Meguin)

"Ελεγε καμμίά φορά :
—  Ξέρεις, αγαπητή μου μαμμά, πώς έχω πολύ τύχη ; Ά ν  ήμουνα 

ένα παιδί δπως δ)α τά άλλα, ϊσως θά μ ’ είχες στείλη στό σχολείο, 
θά έκανες έσιισκέψεις χωρίς έμένα, θά έτρωγες έξω άπό τό σπίτι καί 
θά άφινες μονάχο, έγώ σ’ έχω πάντα μαζή μου. Δέν έχεις άλλους 
φίλους. Όταν ανοίγω τά μάτιά μου σέ βλέπω, δταν κοιμαμ,αι σένα 
όνειρεύουμ.αι. "Αν έχω διάθεσιν ν’ ακούσω μουσικήν ανοίγεις τό πιάνο 
σου καί παίζεις. "Αν στενοχωριέμαι πέρνεις ένα βιβλίο καί διαβάζεις. 
Θυμάσαι τήν ΐστορίατ οΰ μικρού έκείνου "Αγγλου πού μοΰ διηγήθηκες 
πρό ήμερών ; Οί γονείς του είχανε φύγει γιά τις ’Ινδίες, αυτόν τόν 
είχανε βάλλει εσωτερικό σ’ ένα σχολείο, δπου ό δάσκαλος ήτανε πολύ 
σκληρός. Τό χτυπούσανε μέ τό μπαστούνι καί έπειδή οί συντράφοι 
του ήτανε σκληροί, οί μ,εγάλοι ευρισκαν χίλιους τρόπους γιά νά τόν 
βασανίζουν ! Τού κλέβανε τή λάμπα του γιά νά τόν υποχρεώσουνε να 
κοιμηθή στά σκοτεινά, ή κρύβουνταν κάτω άπό τά κρεβάτι γ,ιά νά 
τόν φοβήσουν. Χτές τήν νύχτα ξύπνησα καί συλλογιζόμουν δλα αύτά 
ένώ σ’ άκουγα νά κοιμ-άσαι καί έλεγα : Φτάνει νά μήν σηκωθώ πολύ 
γλήγορα, καί ή μαμμά νά μ ’ έχει πάντα μ.αζή της ! » Μέ ρωτάς καμ- 
μιά φορά άν δέν είμ.αι λυπημ,ένος πού είμ,αι πλαγιασμένος καί άν δέν 
έπιθυμ,ώ νά τρέξω* λυπάμαι αύτή τήν στιγμή πού δέν μπορώ νά κρε- 
μ.αστώ ατό λαιμό σου καί νά σοϋ πώ : «Μαμμά μου, ορκίσου μου 
πώς θά ζήσουμ,ε πάντα μαζή, ακόμη καί άμα γιατρευτώ.» Τότε ή 
μητέρα χαμογελούσε σχεδόν εύτυχής. Μέσα στή λύπη αύτής τής 
αρρώστιας, ήτανε μία μυστική χαρα νά αισθάνεται νά μακραίνη ή παι
δική ήλικία τοϋ αγαπητού της παιδιού.

Ή  μέρα πού Οά έκλεινε τά δέκα χρόνια πλησίαζε.
Μιά βραδιά έκεΓ πού τόν χάϊδευε, τόν ρώτησε: άγαπημ,ένε μου τι 

θέλεις νά σοϋ χαρίσω τήν ήμέρα τών γενεθλίων σου.
Φάνηκε σάν νά δίσταζε, έπειτα άπεκρίθηκε :
—  Άλλά, δέν ξέρω...
Κατάλαβε πώς έκρυβε τήν έπιθυμία του καί προσπαθούσε νά τήν 

μαντέψη, τόν ξαναρώτησε πολλές φορές άλλά τίποτα* τό παιδί είχε 
στά στόμα μιά λέξι τήν όποια δεν τολμούσε, δέν ήθελε νά πή.

Μιά στιγμή τό βράδυ δπου ήτονε σκοτεινά πριν ν’ ανάψουν τά 
φώτα τού πήρε τό μυστικό του. Άκούμπησε τό πρόσωπό της στό πρό
σωπο τοϋ παιδιού καί τού είπε :

—  "Ελα πές μου τώρα σιγά τί θέλεις ;
—  Θέλω ένα κασκέτο ιπποκόμου...
Καί έπειδή εκείνη σηκόθηκε έπάνω :
—  Ώ  ! μαμμάκα μου, μή μοΰ πής οχι !... Ύποσχέσου μ.ου πώς 

θά μ ’ άφήσης, νά τό φορώ στόν περίπατο, στό δρόμο ;
Τήν ήμέρα πού τό είδε μέ τό μικρό κίτρινο καί κόκκινο κασκέτο 

στό κεφάλι, ή καρδιά της έσφίχτηκε* αίστάνθηκε πώς δέν θά είχε τό 
θάρρος νά τ ’ ακολουθήση.

Τοϋ είπε :
Μικροϋλι μου, είμαι λιγάκι αδιάθετη, θά βγής χωρίς έμένα μέ τήν 

Μαρία καί τόν Γιάννη.
"Ητανε τόσο εύχαριστημένο, δπου δέν άντιστάθηκε.
Ξαπλομένο μέσα στό αμαξάκι του ανυπομονοΰσε μέ τήν αργοπο

ρία τού υπηρέτη ποϋ άνοιξε τήν μεγάλη πόρτα τής αύλής. Τέλος βγή
κε στό δρόμο κατενθουσιαιμένο καί ερριχνε ύπερήφανα βλέμματα 
ατούς διαβάτας. "Οταν· έβγαινε, ένας άπό τούς μπερτέδες τού μεγάλου 
παραθύρου έκλεισε μαζύ μέ την πόρτα, πίσω άπ’ αύτάν ή μητέρα έ- 
κλεγε,γιατί έξαυνα έννόησε άπό τήν χαρά αύτή]τό ψέμα τής Λατρείας 
τού άρρωστου παιδιού τό δνειρο αύτό τής κινήσεως τό όποιο έθαυε 
μέσα στήν καρδιά του  (Hugues le R o ux)
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ΓΤΝ ΑΙΚΕΣ ΣΤΡΑΤΙΩΤA I
’Από τούς χρόνους του Μεγάλου Στρατού εις τας τάζεις 

του οποίου ήτο κχί μία μ.οΰρη, παραδέχονται συνήθως οτι 
οί γυναίκες δέν είνε κατάλληλοι διά την στρατιωτικήν 
υπηρεσίαν. Έ ν τούτοίς αί Άμερικανιόες θεωρο.ν ισως την 
έξαίρεσιν αύτών ώ; τχπείνωσιν. Διότι εί; τήν πόλιν £>yra 
CUS6 διωρνάνωσχν ένα λόχον γυναικών, του οποίου ή στο
λή είνε μποΰστο καί φούστα κοντά άπο βαθύ γαλανόν .ύφα
σμα, γκέτες, ζώνη καί πιλίκιον. Καί δέν είνε λόχος ¡/.όνον 
μέ τ ’ δνορια, κάρινει γυμνάσια πορείας, έχει πυροβόλα, κερ
δίζει νίκας. Είνε λόχος δεσποινίδων, υπανδροι κυρίαι θεω
ρούνται ώς άκατάλληλοι νά φέρουν οπλα

Είνε αληθές άλλως τε δτι αί γυναίκες δΰνανται νά δια- 
πρέψουν εις τον πόλεμον. Μία περιπολία Αμερικανών στρα 
τιωτών ήχμαλώτησε πλησίον της Μανίλας μίαν έντοπίαν 
γυναίκα, τόσον ενεργητικήν, δσον οί πλέον γενναίοι αρχη
γοί. ’Ονομάζεται Aqueda Kehaubahou. Έ π ί  κεφαλής ένος 
σώματος επαναστατών έπολέμησε μέ μεγάλον θάρρος έναν 
τίον τών Ισπανών δταν πρό τεσσάρων ετών, το αρχιπέλα
γος τών Φιλιππινών νήσων έπανεστάτησεν εναντίον του κα

τακτήσου των.
*Η Agueda έξηκολούθησε νά μάχ ετσ,ι εναντίον της Ά  

μερικές, δταν έκυρίευσαν την χώραν καί αύτο με τόσον θάρ 
ρος, ώστε ó Aguinaldo της έδωκε την διοίκησιν ένος μεγά
λου μέρους του στρατού καί την ώνόμασε στρατηγόν.

Ή  τόλμη της, ή ένεργηηκάτης της, την έκαμαν ένδο
ξον καί φοβε'ράν καί αί Άμερικχνικχί εφημερίδες τής Μα- 
νίλλας, ενώ έταινούν τον ηρωισμόν της, αναγγέλλουν με 
κάποιαν άνχκούφισιν την αιχμαλωσίαν τής γυναικός αυτής, 
συλληφθείσης σχεδόν πρό τών Θηρών τής πρωτευουοης.

Σ ΙΝ Τ Α Γ Α Ι

Καν Μ.Κ.Καλάμας. Εύγενής επιστολή σας ώς καί χρήματα έλήφ- 
θησαν. ©ερμοτάτην ευγνωμοσύνην δι’ευγενης πάντοτε φροντιδαςκαιεν- 
διαφέρον. Βιβλία είχαν σταλή άσύστητα. Στελλονται έκ νέου επί 
συστάσει. Καί πάλιν θερμάς ευχαριστίας. Ιναν II. Ε. Π. Πατρας. 
Καν Εύ. Μ. Π. Κάφρ Ναχλ. Φρ, χρ. U . έλήφθησαν. Μάγισσα άπο- 
στέλλεται.—  Κον Δ. Κ. Λεβέτσοβαν. Συνδρομή σας έλήφθη. ενεγρά- 
φητε. Λα Κ. Γ. Σέριφον. Συνδρομή σας έλήφθη. Εΰχαριστοϋμεν.—  
Καν Α. Σ. Χίον. Φρ. χρ. 24 έλήφθησαν. Ζητούμενον άποστέλλεται. 
©ερμαί εϋχαριστίαι καί συγχαρητήρια. Κον Φ. X  Βουκουρεστιον. 
Φρ. χρ. 64 έλήφθησαν. Θερμάς ευχαριστίας δι’ εύγενή φροντίδα 
Γράφομεν.—  Δα II.  Λ. Λεμησσόν. Θερμήν ευγνωμοσύνην δι’ εύγενές 
ένδιαφέρον. Κατάστασις υγείας καλλίτερα. Γράφω, ευθυς ως ευκαι
ρήσω.—  Δα Ε. Π. Κέρκυραν, ©ά ήμην πολύ ευτυχής, έάν ήδυνάμην 
νά άνταποκριθώ εις την επιθυμίαν σας. Δυστυχώς μοι είναι αουνατον, 
διότι μέχρι τοΰδε ήρνήθην εις άλλας πρό ύμών δημοσιεύματα τοιαύ- 
της φύσεως. ’Ελπίζω δτι δεν θά παρεξηγήσετε.—  Δα Μ. Π. Ζυρί
χην. Έλήφθη καί ή τελευταία σας. Μήπως νομίζετε, εις ην διετε- 
λουν κατάστασιν δτι είχα νουν διά να προσέξω εις λεπτομέρειας ς Εν 
τούτοις ευχαριστίας πολίάς, διότι τό ατοπον εδιορθωθη. Καν Ε. 
Κρ. Σ>πάρτην.—  Καλή έπιστολή σας μετά δρ. 30 έλήφθη. ©ερμην 
ευγνωμοσύνην δι’ εύγενές ένδιαφέρον καί καλας φροντίδας. Ιναν At. 
θ. Βοαιλαν ένεγγάφητε ούλλα απεστάλησαν.—  Καν Αι Γ. Ανδρ. 
Βιρκετ-ελ-σάμπ. ©ερμώς συλλυπούμεθα. Χρήματα εληφθησαν. Μά
γισσά άπεστάλη.— Καν. Στρ. Ζάκυνθον. Δρ. ΙΟ έλήφθησαν, ώς καί 
ίδική σας συνδρομή προηγουμένως, ©ερμας ευχαριστίας δι ευγενή 
φροντίδα. Δα Οΰ. Δ ’Ιθάκην. Έπιστολή σας μετά χρημάτων έλή-

φθη. ©ερμάς ευχαριστίας δΓ εύγενή φροντίδα. Συμμορφούυ,εθα όδη- 
γίαις σας Γράφομεν.—  Κον Σ. Σ. Θεσσαλονίκην. Φρ. χρ. 32 Έ λή- 
φθησαν. ©ερμήν εύγνωμ,οσύνην δι’ εύγενή προθυμίαν. Κον Φ. X. Βου
κουρέστι. Έπιστολή σας μετά φρ. 16 έλήφθη. Γράφομ.εν. ©ερμ-άς 
εύχαριστίας δΓ εύγενή φροντίδα. Καν. Αί. II. ’Αλεξάνδρειαν. Δυ
στυχώς υπάρχουν πλεισται καθυστερούσα! συνδρομάς δύο καί 3 έτών 
καί αί όποΓαι κωφεύουν δχι εις μίαν άλλ’είς έπανειλημμ,ένας έπιστο- 
λάς. Είνε άπογοητευτικόν καί έκνευριστικόν έν ταυτω. Καν Ε. Μ. 
’Αθήνας.Διά τά καπέλλα σας εις τήν Νέλλην. Όδός Μητροπόλεως καί 
Νίκης.Έφερε θαυμασίαν συλλογήν modèles.ΚονΙ.Κ. ΛονδΓνον.’Αλλά 
δεν ύπάρχει λόγοςεύχαριστιών.ΚανΑί.Δ.Φιλιπππούπολιν.’Αλλ’ένεργή- 
σατε λοιπόν καί σείς εις τόν κύκλον σας τήν μεγαλητέραν διάδσσιν 
τών έργων αύτών. Μία αηδών δεν φέρει τήν άνοιξιν. Εις κάθε πόλιν 
καί κάθε τόπον αΐ άνεπτυγμέναι γυναίκες ώφειλαν νά είναι ο ί από
στολοι καί οί φανατικοί κήρυκες τών αληθειών αύτών. Δα Μ. Ρ. Ρό
δον. Σας εστειλα τήν Χειραφετημένην καί τήν Μάγισσαν. Προσφέρω 
εις τήν έν λόγω πτωχήν κόρην τό φύλλον δωρεάν, αλλ’ άς έργασθή 
ολίγον δι’ εύρυτέραν αύτοϋ διάόοσιν. Κον Δ. Σπ. Γαλάζιον. Φρ. 
χρ. 54. Έλήφθησαν. Έστάλησαν άνά 4 σώματα Χειραφετημένης καί 
Μαγίσσης άντ! τών τριών σημειοτμένων εις τήν έπιστολήν μου.

Ή  διαπρεπής γυναικολόγος καί μαιευτήρ ιατρός δις ’Ανθή 
Βασιλειάδου, τέως βοηθός τής Maternité τών ΙΙαρισίων δέ
χετα ι επισκέψεις καθ’ έκάστην άπό τής 3 — 5ης ¡α . ¡α .  οδός 
Διδότου άο. 19.

Ή  δίς 'Ανθή Βασιλειάδου έξησφάλισεν ήδη πολυπληθή 
πελατείαν, διότι διά κάθε γυναίκα πάσχουσαν άπό γυναι - 
κολογικάς παθήσεις ή έχουσαν άνάγκην ¡Ααιευτήρος, είναι 
προτιριοτέρα του άνδρός γυνή ιατρός. “Αλλως τε τά θαυμα
τουργά άποτελέσματα τών θεοαπειών, άς ή κ. Βασιλειάδου 
άνέλαβε μέχρι σήμερον, τής έξησράλισαν τήν έκτίμησιν τοϋ 
γυναικείου κοινού τών ’Αθηνών.

Οί “Αγγλοι όδοντοιατροί αδελφοί κ.κ. John καί Alfrad W alker  
λαμβάνωσι τήν τιμήν νά φέρωσιν ε’ς γνώσιν τής άξιοτίμου αύτών πε
λατείας δτι μετώκησχν εις τήν έπί τής όδοΰ Πινδάρου ύπ’ άριθ. 4 
οικίαν.

M essrs les d e n t i s t e s  Jo h n  e t  A l f r e d  W a lk er  avisent leur ho
norable clientelle qu’ils ont transféré leur cabinet dentaire 
r u e P i n d a r e  N o 4.

Δύω κυοίαι Γερμανίδες, διδάσκουσαι πιάνο καί γερμανικά 
ζητουν 2 δωμάτια μικρά ή έν μεγάλο άνευ επίπλων. ’Αντί 
ενοικίου προσφέρουν ώρας διδασκαλίας τών άνω μαθημάτων. 
Διεύθυνσις εις τό γραφεΐον μας.

ΕΦ0ΑΙΕΝ Η ΜΕΓΑΛΗ ΣΥΛΛΟΓΗ
TOT Κου IQ AN N 0Ï ΤΣΑΜΗ

Σπεύσατε νά ίδήτε ποικ.λίαν δερμάτων δλων τών ζώων 
καί φόρμας τελειοτάτας καί κομψοτάτας εις τό μέγχ ύπο- 
δημ.χτοποιεϊον πού κ. I. Δ. Τσάμη, δστις έπισκεφθείς άπαν
τα τά ευρωπαϊκά κέντραώς καί τήν Διεθνή Έκθεσιν τής Λίλ - 
λης, έν 7) έτιμήθη καί διά χρυσοΟ βραβείου καί μή φεισθείς 
ουτε κόπου ού'τε δαπάνης έπλούτισε τό κατάστημά του μέ 
δ,τι ώραΐον δ,τι κομψόν δ,τι ποικίλον έν Εύρωπϊ] υπάρχει 
ίνα ίκανοποιήση τήν καλαισθησίαν τής άπειροπληθους πε- 
χατείας του.

J ’ai 1 honneur de vous annoncer que j ’ai transféré 
mon magasin sur la Rue de Stade No 20 ,  et je prie que 
vons vluliey me prêter son soitien votre comme par la 
passé en vous assurant que vous me trouverez toujours 
prompt à vous servir par un travail solide et bonne 
marché.

J ’ai l ’honneur d’être votre humble serviteur.
NIGOLôEVITZ

H o rlo g e r


